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About us

FCEH- Fund for Cultural Education and Heritage is established for
cultivating human values focusing on creativity of Human Genius from
Pastand Present.

Individuals, people’s profiles, concepts, videos, books, paintings, sculpture,
music, scientific papers, scientific research, humanity, humanitarian
action, are all faces of one reality in a place opened for excellence, human
collaboration and unity in diversity awareness. In particular those that are
not exposed vividly in mainstream media or they are over passed
unintentionally.

Material present in our page shall serve for promotional and educational
purposes only, therefore we plea understanding from every side being
individual, institution, establishment etc. if there is any perception of insult
and/ or violation of any nature which in fact may be only unintentional. We
would kindly ask to notify us via info@fekt.org so we may act upon
accordingly.

Septemberthe 1st 2016, Rahovec

Rreth nesh

FEKT- Fondacioni per edukim kulturor dhe trashégimi eshte themeluar ge,
té kultivoj vlerat njerézore duke u pérgéndruar né Gjeniun njerézor nga e
kaluaradhe e tashmja.

Individét, profilet e njerézve, konceptet, videot, librat, pikturat, sklupturat,
muzika, shkrimet akademike, hulumtimet shkencore, humanizmi,
aktivitetet humanitare, gé té gjithat jané nje realitet né vendin e hapur pér
shkeélgyeshmeéring, bashkepunimin ndérnjerézor dhe vetédijen e unitetit
né llojllojshméri. Né vecanti té atyré té cilét nuk jané shfaqur haptas né
medie popullore ose atajane tejkaluar pa dashje.

Materiali prezent né fagen toné duhet té pérdoret vetém pér ¢éshtje
promovuese dhe edukative, andaj lusim mirékuptim nga secila palé, qofté
individ, institucion apo establishment etj., né rast se ka perceptim té ndonjé
fyerje dhe/ apo shkelje té natyrave té ndryshme, e gé mund té jené vetém
té pagéllimshme; ju lusim gé né raste té ketilla té na njoftoni népérmjet
info@fekt.org, me géllim qé teé veprojmeé ne pérputhshméri me ankesén.



Editorial

We are very happy to be able to continue thus marking the second edition
of TheInternational Poetry Festivalin Rahovec.

We have learned a lot from the first edition simultaneously getting positive
and negative very helpful feedback which we took into consideration, from
the prominent World Poets who honored us with their presence, whilst we
endeavor to make as good as possible that this edition maintains
celebration of beautiful word, good friendship peace, harvest, heritage
cultural exchange, exchange of experiences and human fraternity.

We are dedicated the Festival to preserve its fundamental criteria the
quality respectively bringing the most authentic and original poets, which
represent their Culture in particular the Poetry of relevant country as well
as those who struggled their entire lifetime to the Poetry and made name
notonly within borders of their countries butalsoin Global Art Arena.

Therefore, we strive every year Festival to bring other Authors and we do
not allow repetition of names, because we avoid friendly and emotional
bonds knowing that the Festival is able to create such a strong bond,
almost fraternal among Poets and people simply wants to get back to the
following edition. But “NO’, we shall continue to bring new names because
we want to have more friends in the World. We want to publish them in
Albanian language, just as we want to have Kosovo poets being published
in their countries, in prestigious literary magazines, poetry festivals
particularly organized fosuchanaim.

| wish we have good times, gain the most beautiful human experience,
promoting Peace, Tolerance, Creativity, Human Values, in the Country with
over 2000 years of Vine and written word cultivation.

e
Welcome
Fahredin Shehu
Septemberthe 1st 2016, Rahovec /



Editoriali

Jemi shume te lumtur gé po vazhdojme edhe sivjet késhtu duke shenuar
edicionin edyté té Festivalit Ndékombétar te poezisé né Rahovec.

Kemi mésuar shumeé nga edicioni i paré njekohésisht kemi sygjerime dhe
komente pozitive dhe negative nga poeté prominent botéror, té cilét na
kané nderuar me prezencén e tyre dhe kéto jané marré parasysh, kurse né
angazhohemi gé té bejme meé té miren e mundéshme qé ky edicion té jetée
celebrimifjalés sé bukur, migésisé sé miré, pagés, beregetit, trashégimiseg,
kembimeve kulturore, shkembime pérvojash dhe véllazérisé humane.

Jemi té pérkushtuar gé Festivali ta ruaj kriterin themelor respektivisht,
cilesiné duke sjellur autore mé autentik dhe me origjinal, te cilét do ta
pérfagésojné kulturén e tyre dhe ne vecanti poezinée e vendit pérkatés si
dhe ata, te cilet nje jete te tere i kané kushtuar poezise dhe kané béré emér
jovetém brendakufinjve té shtetit ngaving, por edhe né arenén globale.

Andaj métojmeé qé festivali ¢do vit té sjellé autoré tjeré dhe nuk lejojmé
pérséritje, sepse iu shmangemi lidhjeve migésore dhe emocionale, duke
ditur se ky Festival éshté né gjendje té krijojé lidhje aq té forta, gati
véllazerore mes poetéve dhe njerézit thjeshte déshirojné teé kthehen né
edicionin pasues. Por “JO" ne do té vazhdojme té kemi emra té ri, sepse
déshirojme té kemi me shumé miq né boté. Deshirojmé ge t'i botojme ata
né Shqip, dhe autorét shqiptaré té botohen né vende té tyre, népér revista
prestigjioze, né Festivale gé organizohen pikérisht pér kete géllim.

Urojé gé t'ia kalojmeé bukur, té pérfitojmeé pérvojen me té bukur njerézore,
duke promovuar paqge, tolerancé, kreativitet, vlera humane, né vendin me
tradite mbi 2000 vjecare te kultivimit te Rrushit dhe Fjales se shkruar.

Mirésevini .
Fahredin Shehu
1 shtator 2016, Rahovec ,
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Knut @degard

Norway

Iwould like to express my deep gratitude for being invited to the 2nd edition of the
international Poetry Festival "Poetry and Wine"” in Rahovecin September this
year.

| was impressed by the high standard of this festival and also by the friendly
attitude I was met with. The programs were well organized.

I have been invited to almost all important poetry festivals in the world, and itis a
pleasure for me to say that the festival in Rahovec is among the best organized
international festivals of its kind.

During the fesival was a translation into Albanian of one of my poetry books
launched. It is really important to build up such a “diplomacy of poetry” in
translating and publishing potry from different countries and cultures. This is to
build a bridge of understanding and peace-making. Also | was deeply touched
and happy for receiving the Golden Grape Award 2016.

It is my sincere hope that this international poetry festival will be given the
necessary economical and political fundament for the future. The world needs
this festival, and the Balkans — included Kosovo — does.

Molde, Norway, 28 September 2016
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Knut @degard

Norway

Do té doja té shprehja mirénjohjen time té thellé gé mé ftuat né edicionin e dyté
té Festivalit Ndérkombétar té Poezisé “Poezia dhe Vera” né Rahovec, né
shtator té kétij viti.

Isha i mahnitur nga standardi i larté i kétij festivali dhe gjithashtu nga sjellja
migésore meté cilén hasa. Programet kané gené shumé miré té organizuara.
Kam gené i ftuar né pothuaj té gjithé festivalet e réndésishme té poezisé né
botg, dhe éshté kénagési pér mua té them gé festivali né Rahovec éshté mes
festivaleve ndérkombétare mé sé miri té organizuara.

Gjaté festivalit, ishte njé eventi pérkthimit né gjuhén shqipe té njérit prej librave
té mia té poezisé. Eshté shumé e réndésishme té krijohet njé “diplomacieftillé e
poezisé” né pérkthimin dhe publikimin e poezive té vendeve dhe kulturave té
ndryshme. Kjo mundéson ndértimin e urave té mirékuptimit dhe pages.
Gjithashtu, isha thellésisht i prekur dhe i lumtur gé pranova Cmimin Rrushi i
Arté 2016. Shpresoj singerisht gé keétij festival ndérkombétar té poezisg, né té
ardhmen, do t'i jepet mbéshtetja e nevojshme ekonomike dhe politike. Bota ka
nevojé pér kéte festival, dhe Ballkani — duke pérfshiré Kosovén — ka nevojé.

Molde, Norvegji, 28 shtator 2016 Knut @degard
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Feedback

Jiiri Talvet

Estonia

At the festive closure of the 2 nd International Rahovec
Poetry Festival | said that it was important for Kosova, as a
1 young state, to create such spiritually orientated individual
signs that would remain in European or even world cultural
memory. In the Rahovec Festival "Poetry and Wine”,
wonderfully organized by the talented Kosova poet Fahredin Shehu and his friends. |
could see just an example of such an attempt. Poetry festivals, unlike pop- singers'
concerts may not attract massive public, but in the longer run of time their seminal
contribution to the image of a nation as individuality, with its own culture and spiritual
aspirations, is likely to be much deeper and permanent. | firmly believe it is so. Poetry has
been, isand willbein the core of any nation's spirituality and culture.
I say it with even more conviction because | come from Estonia and write my poetry in my
native language, Estonian, which is spoken in the whole world by scarcely one million
people. As an independent nation, we the Estonians exist only since 1918. Like Balkan
peoples, our Estonian ancestors lived for long centuries under foreign domination,
deprived from any chance to develop linguistically, culturally and intellectually. Therefore,
all my sympathy belongs to the young state of Kosova, as well as to its neighboring
“mother-country” Albania (which by the way, as an independent nation, is not much older
than Estonia).
The great Estonian poet Juhan Liiv (1864-1913) was the firstin the history to claimin one
of his poems that “one day there will be an Estonian state”. He could never see with his
own eyes his prophecy to become true. He was not really anidealist. He could well foresee
the dangers and negative features looming at any idealistic attempt of change in the
history.
Political-economic power ambitions often curb our noble dreams. Yet Liiv was convinced
that beyond short-term material interests there are still values in which a nation should
have faith. Or, as he said in one of his ironical short poems, "My Party” (“Minu erakond”),
referring to the bitter and selfish clashes of the political parties of his days: “My party is
my Estonian language”.
After visiting now Kosova and Albania, as an invited participant of the Rahovec poetry
festival and a guest of Durrés university literature department, and being warmly
received in both Balkan sister-countries, let me wish you a lot of faith to keep dear and
develop your main treasure, the ancient Albanian language, and your native culture built
upon it. And a lot of luck to Fahredin Shehu and his efficient and friendly team for
continuing and fortifying.




Feedback

Jiri Talvet

Estonia

Né ceremoniné pérmbyllése té Festivalit
Ndérkombétar té Poezisé né Rahovec, thashé qé éshté
shumé e réndésishme pér Kosovén, si njé shtet i ri, té
Ml krijojé shenja individuale kaq shpirtérore qé do té
mbesin né memorien e evropianéve apo edhe te gjithé
botés. Né Festivalin e Rahovecit "Poezia dhe Vera', té
organizuar shkelgyeshém nga poeti kosovar i talentuar
Fahredin Shehu dhe shokét e tij, uné mund té shihja njé
shembull té njé pérpjekjeje té tillé. Festivalet e poezisé ndryshe nga koncertet e pop
kéngétaréve mund té mos térheqin publik masiv, mirépo né njé afat kohor mé té gjaté,
kontributi themelor i tyre pér imazhin e kombit, me kulturén e vet dhe aspiratat
shpirtérore, kané shumé mundeési té jené mé té thella dhe mé té pérhershme. Uné besoj
késhtu vendosmeérisht. Poezia ka geng, éshté dhe do té jeté né bérthamén e natyrés
shpirtérore dhe kulturén e cdo kombi. E themé kété edhe me mé shumeé bindje, sepse vij
nga Estonia dhe shkruaj poezi né gjuhén time mémé, estonishten, ge flitet né te gjithe
botén nga pothuajse njé milion njeréz. Si njé komb i pavarur, ne estonezét ekzistojmé
vetém gé prej vitit 1918. Sikurse njerézit ballkanas, parardhésit tané kané jetuar sheku;j
me radhé nén dominimin e té huajve, té privuar nga ¢do mundési pér t'u zhvilluar né
aspektin gjuhésor, kulturor dhe intelektual. Prandaj, e gjithé simpatiaime i takon shtetit
té ri té Kosoves, si dhe "vendit méme", Shqipériseé (e cila meqé ra fjala, si komb i pavarur,
nuk éshté shumé mé e vjetér se Estonia). Poeti i madh estonez, Juhan Liiv (1854-1913)
ishteipariné histori gé pretedonte né njé nga poezité e tij se "njé dité do té keté njé shtet
estonez" Ai nuk mundi ta shihte kurré me syté e tij realizimin e profecisé sé tij. Né té
vérteté ai nuk ishte idealist. Ai mund t'i parashikonte miré rreziget dhe pérmbajtjet
negative gé i kanoseshin ¢do tentimi idealist té ndryshimit né histori. Ambiciet e
pushtetit politiko-ekonomik shpesh na i frenojné éndrrat tona fisnike. Megjithaté Liiv
ishte i bindur se mbi intereset materiale afatshkurtra, ende géndrojné vlera té cilat nje
popull duhet t'i besojé. Ose, sic thoté ai, né njé nga poezité e tija ironike "Partia ime"
("Minu erakond"), duke iu referuar pérplasjeve té hidhura dhe egoiste té partive politike
té kohés sé tij: "Partia ime éshté gjuha ime estoneze". Pasi gé vizitova Kosovén dhe
Shqipéring, si pjesémarrés i ftuar i Festivalit té Poezisé né Rahovec dhe si mysafir né
departamentin e letérsisé sé Universitetit té Durrésit, dhe nga pérshtypja tejet e miré
nga dy vende-motra té Ballkanit, me lejoji t'ju uroj shumé fat qé ta mbani té dashur dhe
té zhvilluar thesarin e juaj kryesor, gjuhén antike shqgipe, dhe kulturén tuaj vendore té
krijuar né bazé té saj. Dhe shumé fat pér Fahredin Shehun dhe ekipin e tij efikas e
migésor, pérvazhdimin dhe forcimin e tradités sé Festivalit Ndérkombétar té Poezisé né
Rahovec!




Feedback

Heike Fiedler

Switzerland

Dua ta falénderoj Fahredin Shehun pér organizimin e
mrekullueshém té edicionit té dyté té festivalit nderkombétar té
poezisé né Rahovec, i cilibashkoi poeté nga e gjithé bota.

Kam marré pjesé né festivale qé prej mé shumé se 12 viteve, né
Evropé dhe kontinente té tjera, andaj dua té them se jam
impresionuar nga organizimi perfekt i gjithckaje, duke pérfshiré
akomodimet, té cilatjané pjesé kruciale pér shpirtin e njé festivali,
kumblidhen shumé poeté.

Té genurit né hotelin e njgjté, té ngrénurit méngjes dhe darké né
restaurantin e hotelit, ku patém mundésiné té takohemi pérmes

leximeve tona, ngrénia e ushgimeve té shijshme sé bashku, lehtésia pér té arritur né vendet e leximit, té gjitha
kéto sigurisht gé kontribuan né ndértimin e njé energjie té miré, pér té shkembyer ndérmjet nesh, poetéve,
dije, senzibilitet dhe krijimet tona personale.

Mendoj qé kjo reflekton géllimin kryesor té organizatorit: jo vetém té ofrojé njé vend ku poetét shfagen dhe
ikin, por té na bashkojé té gjithéve. Né kété shpirt bashkues dhe gjalléri pozitive, ne hymé né vendet pérreth,
takuam publikunvendas.

Gjithashtu i vlerésova shumé momentet e konferencés, qé shprehnin diversitetin e poezisé dhe interesimin
né fushén e hulumtimit. Népérmjet késaj, Fesrivali Ndérkombétar i Poezisg, i organizuar nga Fahredin Shehu,
definitivisht i bashkohet Iévizjes mbarébotérore, gé synon jo vetém ta risjellé poeziné né fushén popullore,
por gjithashtu té sqaroj nocionin e poezisé moderne, ose, théné mé miré, té shfaq rrugé té evoluimit té
poezisé né shekullin e 21-té, duke marré forma té cilat tejkalojné pérceptimin dhe realizimin tradicional té
poezisé, vargjet e rimuara, pér shembull.

Isha e lumtur pér ftesén ne festivalin e poezisé, ku disi e pérfagéskja poeziné moderne performueso-skenike,
sepse kjo s'éshté interesante qé vetém té sjellésh poeté nga vende té ndryshme té botés, por gjithashtu me
shprehje dherealizime té ndryshme, né fushén e madhe té quajtur poezi.

Haha, kjo pérshtatet shumé miré me ambientin e pérgjithshém té cilin e hasém né Rahovec. Atje ishin
festivalet e poezisé dhe verés, bashkimiiverés dhe muzikés rok (koncertet e mbrémjes), madje edhe muzikés
house (né rrugé), folklorikes dhe teknikave té reja. Cfaré do t'mund té ishte mé gazmore sesa njékohésia e kaq
shumé aspekteve té ndryshme.

Neé fakt, pérvec késaj rastésie té mire, Festivali Ndérkombétar i Poezisé né Rahovec pérfshiu kété diversitet
né vete dhe uné definitivisht dhe ngrohtésisht i inkurajoj pérpjekjejet e médha té Fahredin Shehut, duke i
lejuar atij té realizojé shume festivale té tjerandérkombétare té poezisé né Rahovec, Kosove.

Nuk ka nevojé té pérmendet qé qyteti dhe vendi do té fitojé vémendjen ndérkombétare dhe Fahredin Shehu
tashmé béné né Kosové, até ¢faré ndodh né te gjithe botén: mbéshtetha e festivaleve té poezisé me mjete
financiare lokale.

Dua té falénderoj dhe uroj Fahredin Shehun pér gjithcka. Gjithashtu dua ta falénderoj stafin rreth tij, duke
pérfshiré edhe pérkthyesin e rité mrekullueshém dhe teknikun e zérit.

Fahredin Shehu mori vendimin tejet delikat qé té mos merr pjesé si poet. Nése éshté i vérteté fakti qé
disponueshmeériane tij totale i kontribuoi funksionimit té miré té festivalit, do té kisha deshiré ta shihja duke
lexuar sé paku njé heré. Mes mosshfagjes si lexues ose caktimit te vetévetes si organizator i pothuajse té
gjitha aspekteve brenda festivalit, ¢ me siguri éshté plotésisht pa sens, prandajvdo té duhej té kishte pak
kohé edhe pér organizatorét gjithashtu, sepse para sé gjithash, ata shpesh apo né té shumtén erasteve, jané
veté poetét!

Heike Fiedler, 1tetor 2016



Feedback

Heike Fiedler

Switzerland

I would like to thank Fahredin Shedu for the great
organisation of this 2nd edition of poetry festival in Rahovec,
bringing together poets from all over the world. Participating
since more than 12 years in many festivals in Europe and
other continents, | have to say that i was impressed by the
absolute perfect organization of everything,including
accommodations, which is crucial for the spirit of a festival
where many poets come together. Being in the same hotel,

and dining restaurant where we all had the possibility to meet in between our readings, to share
the delicious meals, the facility to reach our reading places, all this certainly contributed to build up
a good energy, to exchange among us poets, our knowledge, sensibility, our personal works. May
be this reflected the organizer's intention: not just to offer a place where poets can show up and
leave, but bring them together in the spirit of sharing, among ourselves and, of course, in this good
energy, with the surrounding place, the people, the public. | also appreciated the moments of
conferences, underlining the diversity of poetry and it’s interest for field of research. Hereby, the
international Poetry Festival organized by Fahredin Shehu definitely lines up in a worldwide
movement not just aiming to bring back poetry to the popular field, but also to interrogate the
notion of what is contemporary poetry, or, better to say, why and how poetry evolves in the
twenty-first century, taking forms that overpass traditional perception and realization of written,
rhymed verses. Representing somehow the contemporary performance-poetry scene, | was
happy about the invitation to this poetry festival, asitis notjustinteresting to bring together poets
form different places and countries, but also with different expressions and realizations in this big
field called poetry. Haha, this fitted pretty well in the general ambiance of Rahovec. There were the
festivals of poetry and wine, the cohabitation of wine and rock music (night concert) and even
house music (in the street), folklore and new technics were side by side and what could be more
delightful that the coming together of so many different aspects. But beside this nice coincidence,
the International Poetry Festival of Rahovec contains, in fact, this diversity in itself and | definitely
and warmly recommend to encourage the great efforts of Fahredin Shehu, permitting him to
realize alot of more International Poetry Festivals in Rahovec, in Kosovo. Useless to say, that town
and country will gain on international focus and Fahredin Shehu does in Kosovo, what happens
more and more all over the world: the hold of poetry festival with local financial support. | want to
thank and to congratulate Fahredin Shehu for all he did. | want also to thank the stuff he had
around him, including the excellent young translators and sound technician. Fahredin Shehu took
the very delicate decision not to participate himself as poet. If it's true that his total disposability
contributed to the good functioning of the festival, | would have liked to see him reading at least
once. Between not appearing at all or putting yourself as organiser as much as possible, which of
corse is complete nonsense, there should hence be a brief window on organizers work too,
because afterall, they are often or mostly poets themselves!

Heike Fiedler, 1 October 2016



Feedback

Les Wicks

Australia

The Kosovo International Poetry Festival only started the year before | came. In
astill troubled country facing real challenges one would be forgiven for thinking
this is a quixotic venture. But add in a generous, energetic and gentle driving
force, Fahredin Shehu, the initial outing somehow flourished and went on to its
2nd. | was honoured to be one of around 20 international guests ranging from
Japan to Israel to Norway. Keijiro Suga was a marvellously eloquent voice, Knut
@degard to distinguish poet, | was delighted to run across the work of Juri
Talvet, Metin Cengiz, Taeko Uemura, Sali Bashota,Gutsav Gustav Murin Gustav,
Olimbi Velaj, Germain Droogenbroodt, Heike Fiedler , Moaen Shalabia, Donika
Dabishevci, Yllllza Pista & Valbona Jakova... all outstanding voices. | was
particularly grateful to Besa Hoxha Beqiri for her translation of my work into
Albanian. In a similar vein | worked with Rolf Doppenberg on translations of his
gentle wonders.

For us poets the process ran flawlessly (less common in international festivals
than you might think). The audiences were deeply engaged. There were
television recordings and interviews. The communiqué emerging from the
Festival had 150,000 hitsin the 1stfew hours.

Situated in the wine region of Rahovec, we all learnt so much. The disasters
these people have faced, the resilience, the planning and hopes for the
future.Tiny Kosovo is “one to watch” as it takes its place among sovereign, free
nations.

I will visit again.



Feedback

Les Wicks

Australia

Festivali Nderkombétar i Poezisé né Kosoveé ka filluar vetém njé vit para se té
vijauné. Né njé vend ende té trazuar, qé ballafagohet me probleme reale, nuk do
té jeté i falur ai g@ mendon se kjo éshté njé aventuré donkishoteske. Por, e
shtuar né njé forcé bujare, energjike dhe fisnike, eventi i paré disi lulézoi dhe
vazhdoi né té dytén e tij. Isha i nderuar té jem pjesé e rreth 20 mysafiréve
ndérkombétaré, duke filluar nga Japonia né Izrael e deri né Norvegji. Keijiro Suga
ishte njé zé tejet elokuent, gjithashtu Knut @degard, poet i shquar. Isha i
ngazéllyer té ndeshja rastésisht punén e Juri Talvet, Metin Cengiz, Taeko
Uemura, Sali Bashotés, Gutav Murin, Olimbi Velajt, Germain Droogenbroodt,
Heike Fiedler, Moaen Shalabia, Doknika Dabishevci, Yllza Pista & Valbona
Jakova... té gjithé zéra té jashtézakonshém. | isha vecanérisht mirénjohés Besa
Hoxha Beqirit pér pérkthimet e saja té punéve té mia né gjuhén shqipe. Né
meéenyré té ngjashme punova edhe me Rolf Doppenberg né pérkthimin e
mrekullive té tija té dashura. Pér ne, poetét, procesi shkoi mrekullueshém (mé
pak e zakonshme sesa mund té mendoni né festivalet ndérkombétare).
Audienca ishte tejet e pérfshiré. Kishte xhirime dhe intervista televizive.
Komunikata e Iéshuar nga Festivali shénoi 150,000 klikime né fillim té oréve té
para. Té ndodhur né rajonin e verés sé Rahovecit, ne té gjithé mésuam shume.
Fatkeqgésite té cilat kéta njéréz i kané pérjetuar, ripértrirja, planet dhe shpresat
pér té ardhmen. Kosova e vogél éshté shtet "qé duhet té vézhgohet", pasigé e ka
vendin mes kombeve sovrane dhe télira.

Do t'juvizitoj pérseri.



Feedback

Germain Droogenbroodt
Belgium - Spain

| knew Kosovo only as a part of ex-Yugoslavia and its ferocious war. Thanks to
the Poetry & Wine Festival in Rahovec, | now will remember Kosovo as a place
where poetry & wineareathome

E njihja Kosovén vetém si pjesé e ish-Jugosllavisé dhe luftés sé saj mizore. Duke
iu falénderuar festivalit "Poezia & Vera" né Rahovec, tani do ta kujtoj Kosovén si
njé vend ku poezia dhe vera jané né shtepi.



Feedback

Rolf Doppenberg

Switzerland - Germany

Né shenjé falénderimi pér Fahredin Shehun dhe Festivalin
Ndérkombétar té Poezisé né Rahovec.

"Té gjithéve namungon ngapak Kosova"

Ali Podrimja né “Flaka e Vjedhur” Takimi i paré Aeroplani, gé po
vinte nga Cyrihu, drejt Prishtinés, mbeérriti né hapésirén ajrore té
Kosovés, pasi gé fluturoi mbi Alpe dhe népér bregun e Detit
Adriatik. Rruga u shfag pérmes njé videoje né kabinén e
aeroplanit. Shikova pérmes dritares, dhe njéherit pashé kolona té

té médha té reve mbi malet e Kosovés; secila koloné vetévetiu po géndronte né ajér, vendosmeérisht,
getésisht. Teksaivéshtroja ato, kisha ndjenja té mrekullueshme; ato kolona té reve ishin krijimet e para té
Kosovés té cilat po i takoja. Dhe rastésisht, kuptova: ato ishin shpirtrat e njerézve té vdekur té Kosovés,
duke géndruar atje né atmosferén e larté, duke shikuar mbi toké dhe duke mirépritur udhétarin. Takimi i
dyté Dy fytyra té ndritshme, dy zemra rrezatuese: Fahredin Shehu dhe Qazim Cana: ja ku jané né
aeroportin e Prishtinés, dy burra pérplot jeté; dy pérgafime si mikpritje e dyfishté, pérgafimi té njé
mikpritjeje té thellé: ato dy pérqgafime té para pérfshijné té gjithé mikpritjen e festivalit. Takimi i treté Po
shkonim drejt Rahovecit, Qazimi duke vozitur, teksa Fahredini po bisedonte me mua; po bisedonim rreth
Ali Podrimjés, poetit té Kosovés, i cili ka vdekur disa vite mé paré. Aiishte mik i ngushté i Fahredinit, i cilimée
tregonte shkaget e vdekjes sé tij. Dhe rastésish, ai po shfagej para dritares sé veturés, duke ardhur ngaana
e djathté aq shpejté sa njé zog, sa njé pupézé: po pérpéliste krahét pér té shmangur veturén dhe fluturon
né té majté. A do té mund té ishte shpirti i Podrimjés, gé po mirépriste poetin, me pendat e tij
shuméngjyréshe, me fluturimin e tij aq té pérpikté? Takimi i katért Po géndronim té ulur né oborrin e vjetér
prané teqesé sé Bektashive né Gjakové. Né njé nga shtyllat e drurit g& po mbéshtette galeriné gé po
rrethonte oborrin, ishte njé mbishkrim né shkonja arabe. Po hanim bashké ushgim nga specialitetet e
Kosovés, duke biseduar geté. Fahredini po pérkthente nga shqipja. Dy miq té Fahredinit, njé cift gé po
jetonin né Gjakové, iu bashkuan tavolinés: Filloreta dhe Blerimi. Ata lexonin poezi, kénageshin duke lexuar.
Buzéqeshjet e tyre po ndriconin aq fort, sagé mé preknin drejtpérdrejt né gjoks. Dy buzéqgeshje nga
Gjakova, pérfagésonin duart e hapura té Kosovés. Takimi i pesté. Ajo po géndronte né oborrin e hotelit né
Rahovec. Flokté té erréta, njé shikimimprehté né syté e saj. Besa Hoxha. Po shtréngonim duart né fillim te
njé takimi mé té thellg, nje takim i fjaléve, takim i gjuhéve. Po punonim sé bashku né pérkthimin e njé
poezie, né gjuhén e sajamtare, gjuhén shgipe. Ngadalé, me durim, pérkthimi po rritej, po e gjente formén e
tij né gjuhén e re; kur u pérfundua, Besa e lexoi: poezia po tingéllonte miré né gjuhén e re. Takimi i gjashte
Njé muziké gazmore po vinte nga rruga, po i thérriste té gjithé. Nuk mund t'i rezistoja thirrjes, shkova
poshté rrugés, i udhéhequr nga muzika: orkestra po ecte né Parkun e Qytetit té Rahovecit, bateri té
zhurmshme dhe violinisté melankoliké. Para késaj ngjarjeje, u shfaqén disa vajza né kostume tradicionale
bardhé e kug, duke mbajtur shporta té rrushit mbi koké. | ndoga deri né park, ku u ndalén nén njé pemé té
madhe. Dhe pastaj njé nga vajzat erdhi spontanisht, dhe mé ofroi njé tréndafil. Tréndafilin e Rahovecit.
Takimiishtaté Festivalii verés dhe poezisé né Rahovec ofron kaq shumé takime, takime fytyrash, zérash,
té shumta pér t'i sjellé ndérmend. Fytyra té njerézve gé po ndégjonin poezi, zéra té poetéve nga kétu, nga
jashté, afér dhe largé. Pra, le ta Iémé takimin e shtaté, té jeté i shuméfishté, duke pérfshiré té gjithé ato
fytyra, ato zéra gé takoheshin sé bashku, né lumturi, né page. Né vendin e Rahovecit, ku piget rrushi né
pjerrésité e Ballaknit té ndricuar nga Dielli, ku piget vera né errésirat e fucive, ta Iémé té ofrojé dehjen e
émbél té fjaléve té krijuara, té fjaléve té shpérndara.
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Moaen Shalabia

Israel

Hello my brother Fahredin: As an answer to the invitation of the great
Kosovan poet Fahredin Shehu, to participate in the second
international poetry festival “poetry and wine” which was held
between 02-04/09/2016. After an enjoyable journey from Maghar
Village, which is Overlooking at the Sea of Galilee to Vienna Airport,
then to "Pristina airport,” the capital of the Republic of Kosovo, | have
arrived the airport at night, | drank some coffee with the nice taxi
driver, who waited for me and took me to Rahovec city, where the
poets were staying, breathing the fresh air, which was full with poetic aroma and fragrance coming from
the charming nature of the area, eager to shutter the walls of its rich human history and the longstanding
culture of the country, which had suffered grievously as a result of the brutal war in its way to freedom.
There, | found my “brother” the poet Fahredin Shehu waiting for me on pins and needles at the midnight
in the hotel's garden, welcoming me with a warm spontaneous hugs full with love and respect. Rahovec
city, the homeland of the host poet, is one of the most attractive places in the Republic of Kosovo. It is
charming with its clear atmosphere, fascinating by the density of trees and the beautiful houses
surrounding. It is impossible to walk about there without being charmed with its breathtaking beauty.
More than 20 poets from around the world had participated in thisimportant festival:

Keijiro Suga -Japan Rolf Doppenberg — Switzerland-germany Metin cengiz —Turkey Knut @degdrd
—Norway Besa Hoxha Beqiri -Kosova Juri talvet —Estonia Les wicks-Australia Taeko uemura -Japan
Gustav Murin -Slovakia Sali bashota -kosova Olimbi velaj —Albania Germain Droogenbroodt -Belgium
Spain Heike Fiedler —Switzerland Donika Dabishevci -Kosova Yllliza Pista -Kosova Valbona jakova
—Albania And me, Moaen Shalabia We have metin Rahovec city, where the activities of the festival were
held to perform our poems in our mother tongue, with translation to English and to Albanian-the local
language there. We used the power of poetry to demolish the borders of ideologies, which stand in the
way of human unity, and we used the power of the sweet genuine words to build a bridge for unlimited
human communication. Poetry is an unlimited universal horizon, where the poet can find himself and be
himself, a free spiritual creature that cannot live encaged, as the poet Fahredin Shehu said in his warm
opening speech. During the days of the festival, the poets had read poems in official places, in public
coffee shops and in the beautiful gardens, we brought poetry nearer and closer to the public, so we could
touch their feelings and sensations, which took the festival into a more supreme level. All the events of
the festival were covered by the media, reporters and journalists from all over the country. Whence, |
have talked happily to the poet Fahredin Shehu and his colleagues and impresarios, and to every and
each poet about his impressions about the festival. A warm bond was created between the poets; we
gave each other's books. | expressed my profound pleasure to meet new poets who represent different
visions, eras and generations, especially with: Keijiro Suga — Japan Rolf Doppenberg - Switzerland-
germany Knut @degard — Norway Heike fiedler — Switzerland Metin cengiz — Turkey A very special
relationship has been embroidered with Keijiro Suga from Japan who had a great performance, and Rolf
Doppenberg from Switzerland-Germany, who has such a supreme spirit; they both showed a great
affection and love to me and for that, | thank them deeply. Hence, | will not forget Heike fiedler from
Switzerland for her overwhelmed kindness, and last but not least | would like to express my sincere
regards to my old friend Metin cengiz from Turkey.

Continuing...




Israel

Continuing...

Then, some of my friends of the poets went to the ruins of the great historical city of Prizren with its
Ottoman style. We had a great desire to explore and conquer the silence of the place, whereas | had
dived into its landmarks, bridges, rivers and arches. | felt its resistance to time, with its ancient
buildings, especially its columns where it keeps the secrets of the past, and adds a touch of mystery to
the place. | feltas | travel in a time machine back to the very Ottoman times. The head of the festival is
the great creative Sufi poet Fahredin Shehu and his assistants, showed exceptional love, affections
and respect for their guests, their admire was clear via hotel accommodation, hospitality, cultural
events, poetry readings by all poets several time in every evenings. A very unique point was the
participation of the people, in every evening there was a huge audience companied of people from
different social levels and groups, unlike many previous festivals which | have attended before, where
the audience is mostly from the elite or people from the field of poetry, and this shows and reflects the
importance of poetry in the Republic of Kosovo. My deep gratitude to my friend and soul mate Fahredin
Shehu, not only for all he had brought about, but also for his creative and exceptional imagination that
grants and awards free wings to your poetry and your creativeness, which is vividly appears in your
saying: "l told thee, you cannot learn poetry from man, it's a gift from God and it is derived from his
mercy.’ Thank you my friends, thank you for being my friends and | hope we will meet soon in another
poetry festivals. Difficult to leave Kosova : I'm happy, I'm sad. Sad to have to go, happy of having met
such people...

Goodbye
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Moaen Shalabia

Israel
Pérshéndetje véllaiim Fahredin:
Si pérgjigje pér ftesén e poetit té madh Kosovar Fahredin
Shehu, pér pjesmeéarrje né edicionin e dyté té Festivalit
Ndérkombétar té Poezisé “Poezia dhe Vera”, i ciliu mbajt nga
2-4 shtator 2016. Pas njé udhétimi té kénaqshém nga fshati
Maghar, me pamjé nga Deti Galilee drejt Aeroportit té \/ienés,
pastaj né Aeroportin e Prishtinés, kryeqytetit té Republikés
sé Kosovés. Mbérrita né aeroport gjaté natés, piva kafe sé
bashku me taksistin e dashur, i cili mé priti dhe mé dérgoi né
qvtetin e Rahovecit, ku éshté mbajtur festivali. E gjeta veten
duke ecur pérmes rrugéve, duke shkuar drejt hotelit ku po géndronin poetét, duke marrur ajér té pasteér,
qgeé ishte pérplot me aromé dhe shije poetike, qé vinte nga natyra magjepsése, té etur pér té mbyllur
muret e historisé sé pasur njerézore dhe kulturés sé vjetér té vendit, qé ka vuajtur trishtueshém si pasojé
eluftés sé vrazhdg, drejt rrugés sé lirisé. Atje, e gjeta véllain tim, poetin Fahredin Shehun, gé po mé priste
né mesnaté né oborrin e hotelit, duke mé mirépritur me pérqafime té ngrohta té papritura, me plot
dashuridherespekt. Qytetii Rahovecit, vendlindja e peotit mikprités, éshté njé nga vendet mé térheqése
né Republikén e Kosovés. Eshté magjepsés me atmosferén e tij té pastér, fascinues nga dendésia e
peméve dhe shtépive té bukura pérreth. Eshté e pamundur té ecésh atje pa u magjepsur me bukuriné e
tijmbresélénése. Mé shumé se 20 poeté nga e gjithé bota morén pjesé né kété festival té réndésishém.
Keijiro Suga —Japoni Rolf Doppenberg — Zvicér-Gjermani Metin cengiz — Turgi Knut @degard — Norvegji
Besa Hoxha Beqiri — Kosové Juri talvet — Estoni Les Eicks — Australi Taeko Uemura - Japoni Gustav
Murin — Sllovaki Sali bashota — Kosové Olimbi velaj — Shqipéri Germain Droogenbroodt — Belgjiké-
Spanjé Heike Fiedler — Zvicér Donika Dabishevci — Kosové Yllza Pista — Kosové Valbona jakova —
Shqipéri dhe uné, Moaen Shalabia. Ne u takuam né qytetin e Rahovecit, ku u mbajtén aktivitetet e
festivalit dhe ku lexuam poezité toné né gjuhét amétare, me pérkthime né gjuhén angleze dhe gjuhén
shqipe — gjuha lokale atje. Ne e shfrytézuam fuqiné e pozisé pér té shembur kufijté ideologjike, té cilat
géendrojné né rrugén e unitetit njerézor, dhe shfrytézuam fuqine e fjaléve té bukura e té sinqerta pér té
krijuar njé urré péer komunikim té pakufishém njerézor. Poezia éshté njé horizont universal i pakufishém,
ku poeti mund ta gjejé vetéveten dhe té jeté vetévetja, njé krijesé e liré shpirtérore gé nuk mund té jetojé
e mbyllur, sic ka théné poeti Fahredin Shehu né fjalimin hyrés té ngrohté. Gjate ditéve té festivalit, poetét
lexuan poezité né vendet zyrtare, kafeneté publike dhe né kopshtet e bukura, ku ne i sollém poezité mé
afér pér publikun, qé té mund t'i preknim ndjenjat e tyre, gé e dérguan festivalin né njé nivel suprem. Té
gjitha eventet e festivalit ishin té mbuluara nga media, korrespondenté dhe gazetaré nga i gjithé vendi.
Qé nga ajo kohé, kam folur i lumtur me poetin Fahredin Shehu dhe kolegét e partnerét e tij, dhe me secilin
poet pér pérshtypjet rreth festivalit. Njé lidhje e ngrohté u krijua mes poetéve; i dhamé njéri-tjetritlibra. E
shpreha kénagésiné time té thellé gé kam takuar poeté té rinj qé pérfagésojné vizione, epoka dhe
gjenerata té ndryshme, vecanérisht me: Keijiro Suga —Japoni Rolf Doppenberg — Zvicér-Gjermani Knut
(Pdegdrd — Norvegji Heike fiedler — Zvicér Metin cengiz — Turkgi. Njé lidhje e vecanté u géndis me Kejiro
Sugan nga Japonia, i cili pati njé performancé té shkélqyeshme, dhe Rolf Doppenberg nga Zvicra-
Gjermania, i cili ka njé shpirt tejet suprem; té dy shfagén butési dhe dashuri té madhe tek uné, dhe pér
keté, i falénderoj thellésisht. Gjithashtu, nuk do ta harroj Heike Fiedler nga Zvicra pér mirésiné e saj té
madhe, dhé né fund por jo mé pakiréndésishém, mirénjohjet té mia té singerta shkojné pér mikun tim té
vjetér, Metin Cengiz nga Turgia. Pastaj, uné me disa shoké poeté shkuam né rrénjojat e qytetit té
mrekullushém historik té Prizrenit me stilin e tijosman.

\Vazhdon...




Moaen Shalabia

Israel

Vazhdimi...

Patém njé déshiré té madhe pér té eksploruar dhe pér té pushtuar heshtjen e vendit, pérderisa uné u
zhyta né monumentet, urrat e lumenjté. E ndjeja rezistencén e saj ndaj kohés, me ndértesat antike,
sidomos shtyllat né té cilat mbahen sekretet e sé kaluarés, dhe i jep vendit njé dozé misteri. U ndjeva
sikur po udhétoja me makiné prapa né kohérat vjetra osmane. Organizatori i festivalit éshté poeti kreativ
Sufi, Fahredin Shehu, gé sé bashku me asistentét e tij, u shfagén mysafiréve dashuri, ngrohtési dhe
respekt té jashtézakonshém. Cmuarja e tyre ishte e garté pérmes akomodimit né hotel, mikpritjes,
eventeve kulturore, leximeve té poezisé nga té gjithé poetét disa heré ¢do naté. Njé piké shumé e
vecante ishté pjesémarrja e njerézve. Cdo naté kishté audiencé té madhe, té shogéruar me njeréz nga
nivele dhe grupe té ndryshme shogérore, ndryshe nga shumeé festivale té méparshme né té cilat kam
marreé pjesé, ku audiencaishte kryesisht nga elita shogérore ose nga njerézit e fushés sé poezisg, dhe kjo
shfaq dhe reflekton réndésiné e poezisé né Republikén e Kosovés. Mirénjohjet e mia té thella i shkojné
mikut dhe shpirtit tim binjak, Fahredin Shehut, jo vetém pér gjithé até gé na solli, por gjithashtu pér
imagjinatén e tij kreative dhe té jashtézakonshme, e cila na jep dha na shpérblen me krahé né poezité
dhe kreativitetin e tij, qé gjallérisht shfaget edhe né thénien e tij: “Té thashé ty, nuk mund ta mésosh
poeziné nga njeriu, ajo éshté njé dhuraté nga Zoti dhe rrjedh nga méshira e Tij." Ju faleminderit shumé
mig, falemnderit gé jeni migté e mi dhe shpresoj gé té takohemi sé shpejti né festivale té tjera té poezise.
Eshté véshtira ta & Kosovén: Jam i lumtur, jam i pikélluar. | pikélluar q& mé duhet té shkoj, i lumtur gé
takovanjeréz té kétillé...

Mirupafshim...
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Taeko Uemura

Japan

Dear Fahredin,
Thankyoufor havinginvited me at the poetry festivalin Kosovo. My impression:
In Japan, we hardly get any information about Kosovo other than the war and disputes, in
fact leaving the impression that it is a dangerous country. Honestly speaking, | was a bit
worried to go. Butit turned out to be a beautiful place with cheerful and kind people. What
especially impressed me were the words of a youngster who was full of hope that the
new generation will make a new country. | also enjoyed the delicious wine from Kosovo.
The meeting with international poets, the poetry evening, it all was very fine. Majlirda
Kelmendireceived the gold medal for Judo at the Olympics. Congratulations!
I wish that the connection with Japan will become deeper from now on.

Taeko Uemura

Dear Fahredin 31 ¥ 7R T Mpoetry festival TIEHEEEFICH Y HYMNE S TS WE LT,
BATIE, Y ROBERFFEAEAD>TETLERA, TLAIAYKRTOHE
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